
Latin (latine) Polish (Polski)

Introductory Rituum Wstępne obrzędy

Signum crucis Znak krzyża

In nomine Patris, et Filii et

Spiritus sancti.

W imieniu Ojca, Syna i Ducha

Świętego.

Amen Amen

Salutatio Powitanie

Gratia Domini nostri Iesu Christi,

et caritas Dei, et communio

Spiritus Sanctus Et cum omnibus

vobis.

Łaska naszego Pana Jezusa

Chrystusa, i miłość Boga, i komunia

Ducha Świętego Bądź z wami

wszystkimi.

Et cum spiritu tuo. I z twoim duchem.

Actus paenitential Akt pokutny

Fratres (fratribus et sororibus),

agnoscamus peccata nostra, Et

sic praeparare nos celebramus

sacra mysteriis.

Bracia (bracia i siostry), uznajmy

nasze grzechy, i przygotuj się na

świętowanie świętych tajemnic.

Confiteor omnipotentis Dei Et ad

vos fratres mei Peccavi quia In

cogitationibus meis et in verbis:

In quod ego feci, et in quod ego

defuit facere, per culpa, per

culpa, Per maxillam culpam; Ideo

peto beatus Maria semper Virgo,

Omnes angeli et sanctorum Et

tu, fratres mei, Ad orare pro me

ad Dominum Deum nostrum.

Przyznaję Wszechmogącemu Bogu

A do ciebie, moi bracia i siostry, że

bardzo zgrzeszyłem, W moich

myślach i w moich słowach w tym,

co zrobiłem i w tym, czego nie

zrobiłem, Dzięki mojej winie, Dzięki

mojej winie, Dzięki mojej najbardziej

ciężkiej winie; Dlatego pytam

Błogosławioną Maryję Ever-Virgin,

Wszyscy aniołowie i święci, A ty,

moi bracia i siostry, modlić się za

mnie do Pana, naszego Boga.

May omnipotens Deus miserere

nobis: Dimitte nobis peccata

nostra, et ad vitam aeternam.

Niech Wszechmogący Bóg zlituje się

nad nami, Wybacz nam nasze

grzechy, i doprowadzaj nas do

wiecznego życia.

Amen Amen

Kyrie Kyrie
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Kyrie eleison. Panie, miej litość.

Kyrie eleison. Panie, miej litość.

Christe, eleison. Chryste, zmiłuj się.

Christe, eleison. Chryste, zmiłuj się.

Kyrie eleison. Panie, miej litość.

Kyrie eleison. Panie, miej litość.

Gloria Gloria

Gloria in excelsis Deo. et in terra

pax hominibus bonae voluntatis.

laudamus te benedicimus tibi

adoramus te, glorificamus te;

gratias agimus tibi propter

magnam gloriam tuam Domine

Deus, Rex caelestis, Domine

Deus Pater omnipotens. Domine

Jesu Christe, Unigenite Fili

unigenite, alleluia. Domine Deus,

Agnus Dei, Filius Patris, tollis

peccata mundi, miserere nobis.

tollis peccata mundi, suscipe

orationem nostram; Qui sedes ad

dexteram Patris, miserere nobis.

Quoniam tu solus Sanctus. tu

solus Dominus tu solus

Altissimus; Iesus Christus, cum

Sancto Spiritu, in gloria dei

patris. Amen.

Chwała Bogu na wysokości, a na

ziemi pokój ludziom dobrej woli.

Wielbimy Cię, błogosławimy cię,

uwielbiamy cię, uwielbiamy Cię,

dziękujemy Ci za Twoją wielką

chwałę, Panie Boże, niebiański

Królu, O Boże, wszechmogący

Ojcze. Panie Jezu Chryste

Jednorodzony Synu, Panie Boże,

Baranku Boży, Synu Ojca, usuwasz

grzechy świata, zmiłuj się nad nami;

usuwasz grzechy świata, przyjmij

naszą modlitwę; siedzisz po prawicy

Ojca, zmiłuj się nad nami. Tylko Ty

jesteś Świętym, Ty sam jesteś

Panem, Ty sam jesteś Najwyższym,

Jezus Chrystus, z Duchem Świętym,

w chwale Boga Ojca. Amen.

Colligo Zebrać

Oremus. Daj nam się pomodlić.

Amen. Amen.

Liturgia verbi Liturgia tego słowa

Primum Lectio Pierwsze czytanie

Verbum Domini. Słowo Pana.

Deo gratias. Dzięki Bogu.

Responsorial Psalm Psalm respondenowy

Lectio secundi Drugie czytanie
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Verbum Domini. Słowo Pana.

Deo gratias. Dzięki Bogu.

Evangelium Ewangelia

Dominus vobiscum. Pan z wami.

R. Et cum spiritu tuo. I swoim duchem.

Lectio sancti Evangelii secundum

N.

Czytanie ze świętej Ewangelii

według N.

Gloria tibi, Domine Chwała Tobie, Panie

Evangelium Domini. Ewangelia Pana.

Laus tibi, Domine Jesu Christe. Chwała Tobie, Panie Jezu Chryste.

Professio fidei Zawód wiary

Credo in unum Deum; Patrem

omnipotentem, factorem caeli et

terrae; omnium visibilium et

invisibilium. Credo in unum

Dominum Jesum Christum,

Unigenitus Dei Filius, et ex Patre

natum ante omnia saecula. Deus

de Deo, etc. Lumen de Lumine;

Deum verum de Deo vero.

genitum, non factum,

consubstantialem Patri; per

ipsum facta sunt omnia. Qui

propter nos homines et propter

nostram salutem descendit de

caelis. et incarnatus est de

Spiritu Sancto ex Maria Virgine.

et homo factus est. Crucifixus

etiam pro nobis sub Pontio Pilato,

passus et sepultus est; et

resurrexit tertia die secundum

scripturas. ascendit in caelum et

sedet ad dexteram Patris. iterum

venturus est cum gloria ut

iudicare vivos et mortuos cuius

regni non erit finis. Credo in

Spiritum Sanctum, Dominum et

Wierzę w jednego Boga, Ojciec

wszechmogący, Stwórco nieba i

ziemi, wszystkich rzeczy

widzialnych i niewidzialnych. Wierzę

w jednego Pana Jezusa Chrystusa,

Jednorodzony Syn Boży, zrodzony z

Ojca przed wszystkimi wiekami. Bóg

od Boga, Światło ze Światła,

prawdziwy Bóg od prawdziwego

Boga, zrodzony, a nie stworzony,

współistotny Ojcu; przez niego

wszystko się stało. Dla nas ludzi i

dla naszego zbawienia zstąpił z

nieba, i przez Ducha Świętego

wcielił się w Maryję Dziewicę, i stał

się człowiekiem. Za nas został

ukrzyżowany pod Poncjuszem

Piłatem, poniósł śmierć i został

pochowany, i zmartwychwstał

trzeciego dnia zgodnie z Pismem.

Wstąpił do nieba siedzi po prawicy

Ojca. Przyjdzie ponownie w chwale

osądzać żywych i umarłych” a jego

królestwu nie będzie końca. Wierzę

w Ducha Świętego, Pana,

Ożywiciela, który pochodzi od Ojca i



Latin (latine) Polish (Polski)

vivificantem; qui ex Patre

Filioque procedit. qui cum Patre

et Filio simul adoratur et

conglorificatur. qui locutus est

per prophetas. et unam,

sanctam, catholicam et

apostolicam Ecclesiam. Confiteor

unum baptisma in remissionem

peccatorum et exspecto

resurrectionem mortuorum et

vita sseculi venturi. Amen.

Syna, który z Ojcem i Synem jest

uwielbiony i uwielbiony, który

przemawiał przez proroków. Wierzę

w jeden, święty, katolicki i

apostolski Kościół. Wyznaję jeden

chrzest na odpuszczenie grzechów.”

i nie mogę się doczekać

zmartwychwstania umarłych.” i

życie przyszłego świata. Amen.

Homilia Homilia

Oratio universalis Uniwersalna modlitwa

Oremus Dominum. Modlimy się do Pana.

V. Dómine, exáudi oratiónem

meam.

Panie, wysłuchaj naszej modlitwy.

Liturgia Eucharistiae Liturgia Eucharystii

Offertorium Ofertorium

Benedictus Deus in secula. Niech będzie błogosławiony Bóg na

wieki.

Orate, fratres, ut sacrificium

meum et tua placeat deo; Pater

omnipotens.

Módlcie się, bracia (bracia i siostry),

że moja ofiara i twoja mogą być

miłe Bogu, wszechmogący Ojciec.

Suscipiat Dominus sacrificium de

manibus tuis ad laudem et

gloriam nominis sui, pro nobis

bonum et bonum totius ecclesie

sue sancte.

Niech Pan przyjmie ofiarę z twoich

rąk na chwałę i chwałę jego imienia,

dla naszego dobra i dobro całego

Jego świętego Kościoła.

Amen. Amen.

Prex eucharistica Modlitwa Eucharystyczna

Dominus vobiscum. Pan z wami.

R. Et cum spiritu tuo. I swoim duchem.

Sursum corda. Podnieście serca.

Habemus ad Dominum. Podnosimy ich do Pana.

Grátias agámus Dómino Deo

nostro.

Dziękujmy Panu Bogu naszemu.
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R. Dignum et justum est. To jest słuszne i sprawiedliwe.

Sanctus, sanctus, sanctus

Dominus Deus Sabaoth. Pleni

sunt caeli et terra gloria tua.

Hosanna in excelsis. Benedictus

qui venit in nomine Domini.

Hosanna in excelsis.

Święty, Święty, Święty Pan Bóg

Zastępów. Niebo i ziemia są pełne

Twojej chwały. Hosanna na

wysokościach. Błogosławiony, który

przychodzi w imieniu Pana. Hosanna

na wysokościach.

Mysterium fidei. Tajemnica wiary.

Mortem tuam annuntiamus,

Domine, et profiteor tuam

resurrectionem donec venias.

Vel: Hunc panem cum

manducamus et calicem hunc

bibimus, mortem tuam, Domine,

annuntiamus; donec venias. Vel:

Salvos nos fac, Redemptor

mundi; per crucem et

resurrectionem tuam nos

liberasti.

Ogłaszamy śmierć Twoją, Panie, i

wyznaj swoje Zmartwychwstanie!

dopóki nie przyjdziesz ponownie.

Lub: Kiedy jemy ten chleb i pijemy

ten kielich, ogłaszamy śmierć Twoją,

o Panie, dopóki nie przyjdziesz

ponownie. Lub: Wybaw nas,

Zbawicielu świata, przez Twój Krzyż

i Zmartwychwstanie! uwolniłeś nas.

Amen. Amen.

Ritus Communionis obrzęd komunii

Ad mandatum Salvatoris et

divina institutione formati

audemus dicere;

Na polecenie Zbawiciela i

ukształtowani przez boską naukę,

ośmielamy się powiedzieć:

Pater noster, qui es in coelis,

sanctificetur nomen tuum;

Adveniat regnum tuum, fiat

voluntas tua in terra sicut in

caelo. Panem nostrum

cotidianum da nobis hodie et

dimitte nobis debita nostra; sicut

et nos dimittimus debitoribus

nostris. et ne nos inducas in

tentationem. sed libera nos a

malo.

Ojcze nasz, któryś jest w niebie,

święć się imię Twoje; przyjdź

Królestwo Twoje, bądź wola Twoja

na ziemi, tak jak w niebie. Chleba

naszego powszedniego daj nam

dzisiaj, i przebacz nam nasze winy,

jak przebaczamy tym, którzy

zgrzeszyli przeciwko nam; i nie

prowadź nas na pokuszenie, ale

wybaw nas od złego.

Libera nos, quaesumus, Domine,

ab omni malo; in diebus nostris

pacem concede propitius ; ut per

Wybaw nas Panie, modlimy się, od

wszelkiego zła, łaskawie daj pokój w

naszych dniach, że z pomocą Twego
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misericordiam tuam adiuvante;

ut semper a peccato immunes

simus et ab omni tribulatione

secura; exspectamus beatam

spem et adventus Salvatoris

nostri Jesu Christi.

miłosierdzia, możemy być zawsze

wolni od grzechu i bezpieczna od

wszelkiego nieszczęścia, gdy

czekamy na błogosławioną nadzieję,

i przyjście naszego Zbawiciela,

Jezusa Chrystusa.

Pro regno; tua est potestas et

gloria nunc et semper.

Dla królestwa, moc i chwała są

twoje! teraz i na zawsze.

Domine Jesu Christe qui dixit

Apostolis vestris: Pacem relinquo

vobis, pacem meam do vobis; ne

respicias peccata nostra. sed in

fide Ecclesiae vestrae; eique

pacem et unitatem largire

digneris pro voluntate tua. Qui

vivis et regnas in saecula

saeculorum.

Panie Jezu Chryste, który powiedział

twoim Apostołom: Pokój zostawiam

ci, mój pokój daję ci, nie patrz na

nasze grzechy, ale na wierze

Twojego Kościoła, i łaskawie daj jej

pokój i jedność zgodnie z Twoją

wolą. Którzy żyją i królują na wieki

wieków.

Amen. Amen.

Pax Dómini sit semper vobíscum. Pokój Pański niech będzie z wami

zawsze.

R. Et cum spiritu tuo. I swoim duchem.

Signum pacis offeramus invicem. Dajmy sobie znak pokoju.

Agnus Dei, tollis peccata mundi.

miserere nobis. Agnus Dei, tollis

peccata mundi. miserere nobis.

Agnus Dei, tollis peccata mundi.

pacem nobis dones.

Baranku Boży, gładzisz grzechy

świata, zmiłuj się nad nami.

Baranku Boży, gładzisz grzechy

świata, zmiłuj się nad nami.

Baranku Boży, gładzisz grzechy

świata, obdarz nas pokojem.

ecce agnus dei ecce qui tollit

peccata mundi. Beati qui ad

cenam Agni vocati sunt.

Oto Baranek Boży, oto tego, który

gładzi grzechy świata.

Błogosławieni wezwani na

wieczerzę Baranka.

Domine, non sum dignus ut

intres sub tectum meum; sed

tantum dic verbo et sanabitur

anima mea.

Panie, nie jestem godzien żebyś

wszedł pod mój dach, ale tylko

powiedz słowo, a moja dusza będzie

uzdrowiona.

Corpus Christi. Ciało (krew) Chrystusa.

Amen. Amen.
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Oremus. Daj nam się pomodlić.

Amen. Amen.

Concluditur ritus Końcowe obrzędy

benedictio Błogosławieństwo

Dominus vobiscum. Pan z wami.

R. Et cum spiritu tuo. I swoim duchem.

Benedicat vos omnipotens Deus;

Gloria Patri, et Filio, et Spiritui

Sancto.

Niech Bóg wszechmogący cię

błogosławi, Ojca i Syna i Ducha

Świętego.

Amen. Amen.

Dimissio Zwolnienie

Egredere, missa est. Vel: Ite et

nuntiate evangelium Domini. Vel:

Ite in pace, glorificantes

Dominum in vita tua. Vel: Vade in

pace.

Idź dalej, Msza się kończy. Lub: Idź i

ogłaszaj Ewangelię Pana. Albo: Idź

w pokoju, wielbiąc Pana swoim

życiem. Lub: Idź w pokoju.

Deo gratias. Dzięki Bogu.
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